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U V O D  U  K N J I G U …

…ili o tri temelja stripologije

Među stvarima koje (najvjerojatnije) nikad neću napisati nalazi se i projekt 
započet prije desetak ili možda i više godina. Želio sam proučiti crtanje 

romana i pisanje crteža na način na koji to radi feministička spisateljica i crta-
čica Posy Simmonds. Njezini strip-romani su originalna mješavina formi i žan-
rova, ona katkada koristi vrlo opisne tekstove dugačke i po nekoliko stranica, 
sadržajem i stilom primjerene prozi, nekad su monolozi upisani u oblačiće, ali i 
razvedene strip-sekvence, nerijetko se radi i o dvadesetak sličica upotrijebljenih 
da bi se predočilo nekoliko minuta radnje. I sve to usklađeno u jednu kompak-
tnu narativno-vizualnu cjelinu na način da čitatelj uopće ne primjećuje da se 
radi o hibridu utemeljenom na različitim izražajnim sredstvima. Taj postupak 
je prisutan ne samo na nivou forme već i sadržaja tako da se dnevni realizam 
često susreće s magičnim momentima. Osobito mi je zanimljiv bio njen central-
ni rad Tamara Drewe, priča o mladoj novinarki koja je operirala svoj poveliki 
nos kako bi postala privlačna muškarcima… 

Ali tekst nisam napisao jer u to vrijeme nisam uspio naći novine ili časopis 
gdje bih nešto takvo mogao objaviti. 

Druga tema koja me jako zanimala bio je fenomen stripa Alan Ford kao i uop-
će alanfordovski humor s posebnim naglaskom na ulogu prevoditelja i urednika 
Nenada Brixyja koji je strip briljantno prilagodio vlastitom kulturnom prostoru.

Tipično za talijanske izdavače koji su već u svojoj zemlji ostvarivali velike 
naklade i dobit (Tex i Dylan Dog su se svojedobno prodavali u 500 000 primje-
raka) i vlasnici copyrighta za Alan Ford se nisu trudili oko međunarodne dis-
tribucije stripa, dovoljan im je bio uspjeh u Italiji. Jedino interesantno tržište 
za njih bilo bi ono u SAD-u koje je, znamo, potpuno zatvoreno za vanjski svijet. 
Osim tržišnih, postojali su i tehničko-formalni razlozi. Na području francuskog 
jezika stripovi se najčešće publiciraju u albumima. Ako bismo transformirali 
Alana Forda u album umjesto originalnog giallo-formata, to više ne bi bilo to. 
Polazeći od Chabrolove izjave da su “heroje izmislili pametni ljudi da bi glupaci 
ratovali za njih” i da je dobar humor onaj u kojem uživamo zato što u njemu 
prepoznajemo stvarnost, formirao sam tezu odnosno razlog što je antiherojska 
satira Alan Ford tako uspio u bivšoj državi. Ta teza je glasila: u proklamiranim 
socijalističkim društvima ljudi su dublje zaglibljeni u materijalno i još luđe po-
mamljeni za konzumacijom nego u kapitalizmu. Grupa TNT se zbilja može uzeti 
kao metafora za Jugoslaviju. Na nivou države postojao je politički i društveni 
sustav zasnovan na najvišim načelima humanizma i socijalizma, a na nivou 
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samog društva primitivizam, barbarizam, siromaštvo i zaostalost, a sve to zači-
njeno slabo prikrivenom mržnjom između društvenih aktera. 

Ni tekst o Alan Fordu nije napisan iz istog razloga — nije bilo nakladnika 
kojeg bih mogao zainteresirati za tu temu. 

Mnogo je takvih tema koje će ostati nenapisane jer nije bilo publikacija koje 
bi ih objavile, a i zbog toga što je strip prebogato i plodno, a još uvijek neobra-
đeno polje, pa bih, ako bih o stripu želio napisati sve što me zanima, morao ži-
vjeti barem četiri stotine godina. 

b

Strip se može definirati kao protumačiva pripovijest predočena nizom slikov-
nih sekvenci sa ili bez opisnog teksta i dijaloga koji su postavljeni u izvjesnom 
slijedu. Za mnoge istraživače taj je medij nastao na jednostavnoj formuli: crtež 
plus vrijeme. Tako primjerice švedski strip-specijalist Fredrik Strömberg piše 
da je “predočavanje vremena sama bit stripa”. Jedan od vodećih autoriteta na 
području stripa u SAD-u Art Spiegelman kaže nešto slično: “Strip je skupina cr-
teža povezanih tako da nagovijeste vrijeme”. Na osnovu dvije ovdje citirane de-
finicije kao i na osnovu mnogih drugih, može se izvesti zaključak da je temeljno 
svojstvo stripa grafičkim sredstvima predočen vremenski tijek. 

No, vrijeme nije samo izražajno sredstvo stripa, već strip izražava vrijeme. 
Baš kao i slučaju ostalih vrsta umjetnosti, proučavanjem stripa mi istodobno 

tumačimo temeljne aspekte našeg postojanja. Stripovi su često vjerni svjedoci 
vremena i prostora u kojem su nastali, kao što su važno sredstvo kroz koje se 
odvija društveni život. Uz pomoć različitih sredstava poput estetike, pripovije-
danja, humora i tehnologije, stripovi čine vidljivima neke skrivene činjenice 
društvenog i psihološkog stanja u najširem socijalno-kulturnom kontekstu.

Iako se priče u slikama mogu pronaći u različitim povijesnim periodima i 
brojnim kulturama, strip je ipak moderna pojava nastala zahvaljujući snažnom 
razvoju tiskarstva i drugih načina umnožavanja slike. Strip je naime postao 
medij onog časa kada je bilo moguće njegovo masovno tiskanje i umnožavanje 
ili kako to formulira McCloud: “Zahvaljujući tiskarstvu ono što je bilo prisutno 
u dokolici bogatih i moćnih postalo je dostupno bilo kome.” Razvoj masovne 
političke demokracije i posljedična potreba za obrazovanjem i informiranjem 
širokih masa učinili su da se strip brzo etablira kao kulturna činjenica. Strip je, 
naime, bio važan dio dva paralelna kulturno-povijesna procesa, demokratizacije 
i narativizacije slike. Vremenom se strip razvio u, kako to definira stripolog DY 
Dycus (2012), “ikoničku reprezentaciju stvarnosti”. Jedan drugi stripolog, Lucie-
Smith smatra da se strip profilirao kao “istovremeno samostalna forma zabave, 
sredstvo umjetničkog izraza i masmedij”. 

U Europi se proto-stripovi javljaju tijekom devetnaestog stoljeća i bili su 
vezani uglavnom za humoristični tisak s njegovim ipak ograničenim utjeca-
jem. Krajem devetnaestog stoljeća strip počinje živjeti u kvalitetno drugačijim 
uvjetima, u američkim dnevnim listovima s njihovom svjetskom distribucijom. 
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 Tijekom tog prvog perioda u svom industrijskom razvoju koji se otprilike 
može ograničiti na vrijeme između 1890-ih i 1920-ih, pojavilo se niz inovativnih 
autora stripa, kao što su George Herriman, Lyonel Feininger ili Winsor McCay 
koji su slobodno eksperimentirali s, primjerice, kompozicijskim varijacijama u 
veličini i odnosu slika ili grafičkoj prezentaciji pokreta i vremena u njima kao i 
kreiranjem originalnih stalnih likova. Strip-forma počinje graditi svoj jezik kao 
koherentni skup formalnih i estetskih normi koji je nastajao u ubrzanom taktu 
sukladno stalno rastućoj produkciji tako da je nastao širok raspon stilskih sred-
stava za oblikovanje i prenošenje značenja specifičnih za medij. 

Međutim, prve akademske studije stripa u Europi napisali su znanstvenici 
specijalizirani za semiotiku, kao što su Umberto Eco i Fresnault-Deruelle tek 
pola stoljeća kasnije. Vrijedan poticaj proučavanju stripa dali su i neki istaknuti 
autori kakvi su Will Eisner (1985.) i Scott McCloud (1993.). 

Nažalost, “stripovi imaju dugu povijest zaboravljanja”, kako je to izrazio 
Peter R. Sattler. Spomenuti DY Dycus sa svoje strane dolazi s mišljenjem čiji 
sam i ja osobno pristalica: “... ako nije shvaćen ozbiljno kao oblik umjetnosti 
prije 1980-ih, to bi moglo biti zato što je strip bio medij daleko ispred svog vre-
mena. Strip je to bio ranije, strip je to i danas. Po bogatstvu narativnih tehnika, 
poetičnosti priča, istraživanju subjektivnosti, kreativnosti u oblikovanju likova, 
relevantnosti i preciznosti u prikazivanju povijesnih trenutaka čovječanstva, 
originalnosti, ozbiljnosti i humoru, moderni strip je superioran u odnosu na 
suvremeni film i književnost. Tko u to sumnja neka se upozna s radovima Posy 
Simmonds, Setha, Tardia, Mariane Satrapi, Joea Saccoa, Craiga Thompsona, braće 
Hernandez, Jasona Lutesa, Joan Sfara, Daniela Clowesa, Chrisa Warea, Davida 
Smalla, Manuela Fiora, Jeffa Lemierea itd....

Ono što je novo i drugačije u našem vremenu jest da modernu produkciju 
stripa prati razgranata i rascvjetala stripologija. Znanstvenici iz različitih dis-
ciplina, uključujući književnu kritiku, kognitivnu lingvistiku, komunikologiju, 
filmologiju, medijske studije i drugi intenzivirali su interes za stilski i sadržajni 
repertoar stripa.

b

Kako rekoh na početku, mnogo je tema koje će ostati nenapisane. No, mnogo 
toga je i napisano i objavljeno zahvaljujući postojanju jedne jedinstvene medij-
ske platforme koja objavljuje i distribuira najšire shvaćena razmatranja o stripu 
kao mediju. Proučavanje stripa mora se, naime, zasnivati na tri temelja: autor 

— stripolog — nakladnik. Kada se to sve troje nađe na svom mjestu nastaje stri-
pologija — znanstvena disciplina čiji je predmet proučavanje stripa. Ako to zvuči 
neobično u nečijim ušima, onda treba podsjetiti da su ne tako davno i pojmovi 
filmologija, geletologija, naratologija … i ranije psihologija, antropologija i slični, 
prije nego što su normalizirani, zvučali čudno. 

Onaj treći element, nakladnik, najčešće je bio karika koja nedostaje jer se 
malo ljudi usuđivalo upustiti u izdavaštvo utemeljeno na studiranju stripa. 
Zahvaljujući činjenici da se ipak našao jedan, Vjekoslav Đaniš, koji ustrajno već 
godinama stoji iza projekta “Kvadrat”, nemjerljivo je obogaćena strip-kultura u 
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Hrvatskoj i šire. Zato su Đaniševe zasluge za ovu knjigu u najmanju ruku jed-
nake i mojima i autora čije smo djelo studirali u tekstovima koji slijede. 

Svi tekstovi u knjizi ranije su objavljeni u časopisu “Kvadrat”. Izuzetci su 
tekstovi o Andriji Mauroviću koji su pisani za dvije Maurovićeve monografije 
objavljene kod sarajevskog nakladnika “Više od stripa” kao i esej “Seth: emigrant 
u vremenu” koji je napisan posebno za ovu knjigu. 

M I D H A T  A J A N O V I Ć  A J A N
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Chaboutèova obrada slavnog romana Moby Dick
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Strip-adaptacija: razmišljanja 
o jednom tipu stripa

Adaptacija bi se mogla definirati kao proces koji povezuje izvorni tekst na-
stao u jednom mediju i drugi tekst odnosno scenarij prilagođen za drugi 

medij ili novu verziju teksta u istom mediju. Glavna je zadaća autora adapta-
cije definirati ono što se može prenijeti iz jednog pripovjednog medija u drugi 
i što nužno zahtijeva prilagodbu. Porijeklo adaptacije obično se smješta u pe-
riod ranog romantizma koji se dogodio kako gdje, ali u svakom slučaju negdje 
oko druge polovice osamnaestog stoljeća. Ima, naravno, i drugačijih mišljenja. 
U svom eseju “Defining adaptation” objavljenom u Oxfordovu zborniku adap-
tacije Timothy Corrygan tvrdi da je adaptacija stara koliko i sami tekst. To je 
osobito vidljivo, smatra on, u religijskim tekstovima ili u historijskoj znanosti 
na primjerima kakvi su adaptacija grčke mitologije i umjetnosti u novim okol-
nostima Rimskog carstva. 

U početku je adaptacija bila oslonjena na golemu popularnost kazališta i 
turbulentni razvoj i disperziranost tiskarstva što uključuje i pojavu proto-stri-
pova koji odmah i izravno, najčešće u formi parodije, počinju obrađivati sadr-
žaje koji su se izvorno javili u nekom drugom mediju. Adaptacija je dobila novi 
zamah kada su se krajem industrijske revolucije etablirali film i radio. Prva 
ekranizacija priče Strange Case of Dr. Jekyll and Mr. Hyde (1886.) koju je je na-
pisao Robert Louis Stevenson došla je već 1908. i već je tada bila prilagođena 
nečemu sličnom detektivskom žanru. Sjetimo se samo slavne radioadaptacije 
Rata svjetova H. G. Wellsa koju je do tada, a i od tada, nezapamćenim uspjehom 
kreirao Orson Welles.

Već početkom dvadesetog stoljeća postaje uobičajeno da se adaptiraju rani-
je adaptacije. Takav proces će se intenzivirati i katkada učiniti da se zaboravi 
izvorna verzija. Disney je kao izvornik za Snjeguljicu (1938.) koristio igrani film, 
a ne originalni tekst braće Grimm (ako je i njihov tekst bio originalan). Sličan 
primjer navodi Renata Kobetts Miller u Oxfordovu zborniku adaptacije (2017 : 61) 
o Dickensovu romanu Nicholas Nickleby čije su sve kasnije adaptacije polazile 
od njegove kazališne verzije prvi put izvedene 1838. u Surrey Theatreu, a ne od 
originalnog teksta. Primjeri Fausta, Don Quijotea ili Tarzana za koje ljudi znaju, 
iako većina nije čitala izvornike, pokazuju da je adaptacija prisutna u kolektiv-
noj svijesti i kulturnom naslijeđu neovisno o tome koliko je poznato originalno 
djelo. Primjerice, adaptacije Cervantesova Don Quijotea (1961.) ili Čehovljeva 
Osvetnika (1958.) zagrebačkih majstora animacije Vladimira Kristla i Dušana 
Vukotića vezane su za izvornik samo na motivskoj razini. Ljudi koji nikad nisu 
čitali stripove znaju za Marvelove i DC-jeve superjunake, o Batmanu znanstvene 
studije pišu i oni koji nikad nisu prelistali ni jedan strip s tim likom, i tako dalje. 
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Ono što je najčešća tema istraživanja i naratoloških studija o adaptaciji stoga 
je, sasvim očekivano, vjernost izvorniku. Postoje različite ideje o tome koliko se 
jedan tekst može udaljiti od izvornika da bi se uopće zvao adaptacija. Autorstvo 
u studijama adaptacije funkcionira kao hermeneutička metoda. Za neke poput 
scenarista Nickolasa Meyera pitanje autorstva je centralno u svakoj raspravi o 
adaptaciji čije je prvo pravilo on definirao pitanjem “Što dugujemo originalu? 
(“What do you owe the novel?”, Oxford, 199). 

Ostale teme rasprava su retorička sredstva kakva su verzija, varijacija, in-
terpretacija, kontinuacija, transformacija, imitacija, pastiš, parodija, falsificira-
nje, travestija, prevrednovanje, revizija i naravno prepisivanje. Pravi se razlika 
između intermedijalne i transmedijalne adaptacije s izvedenicama (sampling, 
remix, reboots, masups...) te između adaptacije i aproprijacije, kako se zove ci-
jela jedna knjiga koju je napisala Julie Sanders. 

Još uvijek postoje neriješene kontroverze oko razine odgovornosti za izvor-
nik kakve nastaju prilikom primjerice prenošenja Goetheovog Fausta u američki 
sleng ili oko pitanja adaptacije opere: uzima li se kao izvor libreto ili izvedba, 
i koja u tom slučaju. 

Pojam se diskutira i izvan naratologije. Adaptacija se upotrebljava u biologiji 
kao prilagodba u smislu preživljavanja. Slično je u društvenim znanostima gdje 
se misli prilagođavanje društva, primjerice klimatskim promjenama. Konačno, 
postmodernizam je ideja koja se dobrim dijelom oslanja na adaptaciju.

Ovdje ćemo se pozabaviti stripom, medijem u kojem je adaptacija udomaće-
na, ali i onim čiji se sadržaji jako često prenose u druge medije, osobito u film. 

Slučaj edicije Classics Illustrated

Krajem Drugog svjetskog rata u New Yorku je na inicijativu nakladnika Alberta 
Lewisa Kantera pokrenuta strip-edicija Classic Comics koja je 1947. promije-

nila ime u Classics Illustrated. Razlog za pokretanje i promjenu imena bilo je sta-
nje u američkom društvu, krajnje nepovoljno za strip-umjetnost. Neprijateljstvo 
prema stripu, koji je proglašavan komunističkom podvalom koja razara društvo 
iznutra, došlo je kao dio šire političke kampanje koja je tijekom kasnih 1940-
ih i 1950-ih pomela svaku lijevu misao iz američkog javnog i političkog života. 
Istaknuti neprijatelji stripa bili su Sterling North koji je strip-publikacije ozna-
čavao kao “najezdu otrovnih gljiva” (“poisonous mushroom growth”) i Fredric 
Wertham, psihijatar koji je za učestale pojave nasilja u SAD-u imao samo jedno 
objašnjenje — čitanje stripova. 

U takvoj situaciji Classics Illustrated su, upravo koncentrirajući se na strip-
ske obrade djela kanonske književnosti, odigrale značajnu ulogu u, primarno, 
spašavanju stripa kao profesije i, sekundarno, približavanju književnih djela 
širokoj publici što je najčešće smisao adaptacije. O uspjehu ovog projekta naj-
bolje govori podatak da je 10 000 škola koristilo ovo izdanje kao “dodatna učila 
u nastavi” (“supplementary instructional aids”, Oxford, 217). Usput budi rečeno, 
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edicija je omogućila pojavu prvih žena profesionalnih autorica stripa kakva je 
bila Ruth A. Roche. 

Naravno, ni Clasics Illustrated nisu bili izuzeti od žestoke kritike zbog primje-
rice “sakaćenja” romana Zločin i kazna (Oxford, 219) u čemu je naravno pred-
njačio zloglasni Wertham koji je smatrao da je “iz romana izbačeno sve što ga 
čini velikim” (“leaving out everything that makes the book great”, Oxford, 220). 
I drugi kritičari su pokazivali nerazumijevanje odnosa slika — tekst u stripu i 
uopće zanemarivali činjenicu da slika kompenzira i tumači tekst, te nemoguć-
nost i besmislenost doslovnog prenošenja originalnog teksta književnog djela u 
govorne oblačiće. Kritike edicije su na kraju dovele do promjene njezina naslo-
va iz koje je izbačen “opasni” pojam strip pa je ostao samo prilično neprecizan 
naziv Ilustrirani klasici.

U vezi s ovom edicijom, prvi put počinje cirkulirati naziv grafički roman. Tako 
u Oxfordovu zborniku o adaptaciji William B. Jones tvrdi da je to bio “prototip za 
grafički roman” (2023:215) očito smatrajući taj rogobatni naziv, koji se u moder-
no vrijeme preobrazio u još besmislenije “grafička novela”, nečim etabliranim.

Teško je složiti se s tim!
Na hrvatskom se jeziku taj medij zove strip i potpuno je nejasno što bi ”gra-

fička novela” mogla biti i čemu uopće služi ta kovanica. U analogiji s književ-
nošću moguće je naći stripove koji su slični noveli. Ali zašto ne strip-novela u 
tom slučaju? Možemo taj izraz doslovce prevesti sa engleskog pa reći ”grafički 
roman”. Ali zašto ne strip-roman? Ili strip-knjiga? I zašto “grafički”? Kakav bi to 
bio ”negrafički” strip? Dakle, strip je strip i ne treba mu uopće izmišljati neko 

“profinjenije” ime. 
Značaj Ilustriranih klasika naravno nije u tome da su etablirali nekakav 

“grafički roman”, već da su doprinijeli preživljavanju strip-profesije u teškim 
vremenima, konkretnim odbacivanjem presumpcije da je strip literatura (samo) 
za djecu, te da su se, što je važno za ovu diskusiju, iskristalizirala neka nače-
la i rutine prema kojima se sadržaji nastali u književnosti i drugim medijima 
adaptiraju u strip.

Alfred Sundel, scenarist koji je adaptirao trideset književnih djela za CI, sma-
tra da postoje tri vrste strip-adaptacije: 1. vjerna — iz izvornika se zadržava uvod, 
razvoj i kraj, 2. interpretativna — karakterizira je autorov glas unutar kvadrata 
stripa i što manje opisnog teksta u stripu, 3. hibrid prve i druge — većina liko-
va i njihovih osobina preuzeta je iz izvornog romana, ali je generalni koncept 
kreiran izražajnim sredstvima stripa (Oxford, 221). 

Strip-adaptacija književnih dijela

U svake od ove tri Sundelove kategorije važe određena načela kojih se adap-
tator mora pridržavati. Prvo od njih je da adaptator mora poznavati medij 

stripa. U slikovnici će i bez slika priča preživjeti, jer glavnina informacija je u 
riječima. U stripu neće jer je strip dominantno vizualni medij. Stoga je prvo pi-
tanje: dopušta li ta priča da bude ispričana prvenstveno slikama? Drugo načelo 
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Ubiti pticu rugalicu u obradi Freda Forhama
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sadržano je u shvaćanju da ilustra-
cija nije adaptacija. Adaptirati neki 
sadržaj u strip uključuje pisanje 
scenarija za medij koji prvenstve-
no koristi slike za prijenos znače-
nja. Riječi u oblačiću ne znače ništa 
ako ne vidimo lik koji ih izgovara. 
Osobito bitno kod adaptacije je ne 
preuzimati jezik medija iz kojeg 
se sadržaj preuzima, već sadržaj 
koji se adaptira prilagoditi jeziku 
medija u koji se sadržaj prenosi. 
Adaptira se ne samo sadržaj već 
i izražajne forme. U tom smislu 
ilustrativna je kritika koju je iz-
među ostalih iznosio i sam Andre 
Bazin kod prvih adaptacija kaza-
lišnih predstava u film zalažući se 
za adaptacije “ne kao prijevod, već 
kao inspiraciju”. 

Pri adaptaciji romana ili kratke 
priče u scenarij, scenaristi djeluju 
kao posrednici između iluzornog, 
unutarnjeg svijeta književnosti 
i vanjskog, fizičkog svijeta stripa. 
To što povezuje roman i strip je, 
naravno, sama naracija, ali scena-
rist mora pronaći vizualne ekvi-
valente za pisani medij. U svakom 
slučaju, kod adaptacije se neprestano moraju odmjeravati dvije strane: vjernost 
izvornom djelu, kao i zahtjevi za intenzitetom i kompresijom. Scenaristova 

“dramska licenca” proizlazi iz potrebe da se promijeni, pojednostavi, sabije ili 
eliminira materijal kako bi se napravila dramatična adaptacija. Dobra adapta-
cija uključuje psihološke i druge informacije o likovima, mjestima i atmosferi te 
akcije i događaje, katalizatore, dopunske detalje koji uspostavljaju “biće fikcije”.

Ako se vratimo Sundelovoj kategorizaciji, pronaći ćemo mnogo primjera 
strip-adaptacije vjerne književnom originalu. Jedan takav je adaptacija romana 
Harper Lee Ubiti pticu rugalicu (To Kill A Mocking Bird: A Graphic Novel, 2018., 
autor Fred Forham) čiji je autor karijerni ilustrator i tu je slavnu priču o rasizmu 
doslovce ilustrirao precizno slijedeći generalni koncept romana gdje se glavni 
lik profilira kroz njegovu odsutnost i kroz tumačenje te odsutnosti od strane 
drugih likova. Najčešće je kod ovakvih adaptacija da se za svaki tzv. story beat, 
odnosno promjenu akcije ili stanja likova radi po jedna sličica stripa. Na sličan 
način će Fordham pristupiti još jednoj svojoj adaptaciji, strip-knjizi nastaloj 
prema jednom od temeljnih romana žanra distopije Vrli novi svijet (Brave New 

Misterije ubojstva i druge priče autora Craiga P. 
Russella
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Strip-adaptacija Orwellova romana 1984


